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ԱՆԱ՛ՍԻՍ. ՇԻՐԱԿԱՑԻ, Մատենագրություն , թարգմանութ յունը , ա ո ա չ ա -
րսւնր Լ. ծանոթագրությունները Ա. Գ. Աբրահամյանի ե. Գ. Р. Պեարոսյանի , 
Երևան, 1979։ 

Տարիներ աոա՚լ (( Հա յա и տ ան х> Հրատարակ-

չություն ը Հիմք ԴՐ^ց «Հայ մ ա տեն ա դի րնե բյ> 

մատենաշարին։ Արդեն Հրատարակված են 

Մովսես Խորենացու, Եղ/ւշեի, Եղնիկ Կ ո դրացու, 

Մովս ես Կաղանկատվացու, Ար իստակես Լաստի֊ 

վեր ցոլ և այլոց պատմագրական երկերը։ Վեր-

ջին Հրատարակություններից մեկը Շ ի րակացու 

«Մ ատեն ա դրություննя է։ Եթե վերոՀիշյալ ե ր ֊ 

կերից մի քանիսը նախապես ունեցել են ա շ-

խ ա րՀա բա ր Հրատարակություններ , ապա Շի-

րա կացին՝ ոչ։ 

Բ՛արդման ութ յան առա չարան ում այն միտքն 

է Հայտնվում, թե Շիրա կա ցու աշխատություն-

ները Հունաբան դպրոցի Հետ սերտորեն առնչվող 

բարդ բնադրերից են, դուցե դրանով պետք է 

բացատրել, որ չեն թարդմանվել աշխա րՀա-

բա յո 

Բանն այն է, որ Շիրակացոլ գործերից 

միայն «Աշխ ա րհա ց ույցն » է, ւ.ր դրված է Հու-

նաբան Հա յե բենով, մնացած գրվածքնե բը լեղ֊ 

վական առումով VII դարի Հայ մ ատեն աղբ ոլ-

թյոմւից չեն զանազանվում* Այդպիսի սխալ 

եղբաՀան դումը բխում է այն բանից, որ մենք 

վարմ չենք դիտական նեղ բնագավառ արտա-

հայտող Հայերենին, մենք վարժված ենք պատ-

մագրական երկերի լեզվին, որոնց բառապա-

շարը անշուշտ զանազանվում է Շ իբակա ցու 

դիտական բառապաշարից, սակայն ընդՀանուբ 

Հոդի վրա Շ իբակա ցին Հայաշունչ Հեղինակ է։ 

Առաշա բանի Հեղինակները պնդում են, թե 

VII դարի մատենագրությունը միատարր չէ, 

«ունեցել է երկու թև, երկու տարբեր ուղղու-

թյուն. գրանցի ց մեկը պաշտոնական գոգմա-

տիկայով առաջնորդվող, այդ դոգմաները պրո֊ 

պա դան դո զ սլաՀ պան ողա կան ուղղությունն է, 

իսկ մյուսը իր ժամանակի առաջադեմ խավերի 

Հայացքներն արտաՀայտող, Հելլենիստական 

ա ռաջա դե մ դի տ ութ յան և գրական ութ յան ավան-

դույթին Հետևող ազատամիտ ուղղություն ը» ^ 

Կարիք կա'՝ ասելու, որ ա ռաջա բանի Հեղի նակ֊ 

նեբը Շ ի րակացուն դնում են այս երկրորդ ուղ-

ղության ներկայացուցիչների շարքը։ Որտե՞ղ է 

այդ առաջին ուղղությունը, իսկ ո ւր են երկրորդ 

թևի մյուս նե րկա յա ց ոլց ի չնե րը ։ Հենց դրանք 

պիտի դառնային ա ռաջա բանի Հիմնական խըն֊ 

դիրը՛ 

Առաջա բան ի Հեղինակներից մեկը 1959 թ. 

Հրատարակել է ((Հայաստանը վաղ ֆեոդալիզմի 

շրջան ումХ> գիրքԸ) որէ& և ահա պատրաստի 

նյութը վերցված և տեղադրված է ներկա Հրա-

տարակության առաջա բանում։ ^՝ՏԴ գրվա ծքը 

սկսվում է այսպես. «Երկրորդ դարում, ինչպես 

Հայտնի է, Հայաստանում վերջնականապես 

Հաստատվում են ֆեոդալական սոցիալ-տնտե-

սական Հարաբերություններըձ։ Մինչև VII դար 

Հասնելը երկու և ավելի մանրատառ էշեր պետք 

է կա ր գանք Հա յա и տ ան ի բա ժանման, թագավո-

րության անկմ ան, նրա կախյալ վիճակի, նա-

խարարների իրավունքների և այլնի մասին, որ 

եթե չասենք անկա բևո ր է, ապա կարող ենք 

ասել, որ ամեն մի նման գրքի առաջաբանում 

կարելի է կարդալ և ոչ մի կապ չունի Շ իբա-

կա ցու Հետ։ Առաջա բան ի Հեղինակները լռում 

են և ոչ մի ակնարկ անգամ չեն անում ձե-

ռագրագետ Արտաշես Մ ա թևոս յան ի «Ան ան ի ա 

Շիրակացու» «Քնն իկոն ը» խիստ ա րժեքավո ր 

հոդվածների մասին, որ գի տ ա կան նորություն է 

և պարզորոշ ցույց է տալիս, որ աշխատությու-

նը պետք է կոչվի «Քննիկոն»։ Եթե առաջա բան ի 

հեղինակները չեն ընդունում Ա. Մաթևոսյանի 

բա ց ահա յտ ոլմն ե ր ը, ապա պետք է դրանք Հեր-

օեին իրենց պատճառաբանոլթյուններով ու 

Փաստարկումներով։ 

Ինչ վեր արերում է այդ բառի բացատրու-

թյանը, ապա մեր կարծիքով ք ն ն ի կ ո ն բառը ոչ 

թե առաջացել է ք ա ն ո ն ի կ ո ն բառի երկու ձայ-

նավորների սղմամբ, այլ Հայերեն ք ն ի ն արմա-

տից և Հունարեն ի կ ո ն մասից։ Շիրակացին չէր 

կարող և իրավունք չէր Համարի ք ա ն ո ն ի կ ո ն 

հունարեն բառի մեջ այդպիսի անՀա բկի երկու 

սղում կատարել, ք ն ի ն արմատն է վե րց րե լ, որ 

հայացնի Հասկացողությունը և շատ լավ կլի-

ներ, որ ի կ ո ն ն էլ չլիներ, այլ լիներ ք ն ն ա կ ա ն 

(ըստ Ա. Մաթևոսյանի տե ղեկության ք ն ն ի կ ո ն ի 

Հետ նաև ք ն ն ա կ ա ն ն է գործածվածի 

Առաջա բան ի Հեղինակները պետք է ընդունեն 

իրենց ընդդիմախոսի մյուս երկու դիտողու-

թյունները ևս, թեկուզ ի ւ[նաս իրենց, բայց 

Հօգուտ ճշմարտության ու Շիրակացու գործի 

դիտական ուսումնասիրության։ Շ ի բա կա ցին 

դժվար թե ինքնակենսագրություն գրած լիներ* 

եթե գա ճիշտ այդպես լիներ, Հայ Հին գրակա-

նության Համար մեծագույն բարիք կգա ռնա բ։ 

Հե տա գա բոլոր գրոգները կՀե տևեին Շ ի րա կա֊ 

ցոլն և իրենք ևս ինքնակենսագրություն կգրեին 

ու այսօր Հին Հեղինակների ինքնության ու 

կյանքի Հարցերում այդքան սպիտակ տեղեր 

չէինք ունենա։ Իրոք այդ Հատվածը ամբողջ 

ներածության մաս է։ ճիշտ է նաև վ ա ր դ ա պ ե տ ք 

ձևի ուղղումը վ ա ր դ ա պ ե տ ձևով, չնայած նա-
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խաղեպը չկա, որ գիրքը կ՞չվի ուսուցիչ, սա-

կայն այդտեղ այնքան պարզ է, որ չընդունելը 

սխալի մեչ կրկնակի Համառել կնշպնակի. ս ւ ն -

մսւ6 ածականը այդ է թելադրում, միտքը այն 

է, թե ես իբրև մահկանացու վարդապետ (ոլսոլ֊ 

ցիչ) կմեռնեմ, իսկ սա կմնա ձեզ համար իբրև 

անմահ վարդապետ (ուսուցիչ), այլապես ան-

միտ է նախադասությունը՝ ես ս ա թ ո ղ ն ո ւ մ ե մ 

ձ ե զ անմսւե վ ա ր դ ա պ ե տ ն ե ր : 

Այս առածաբանում նաև խոսք չպե տ ք Լ լի-

ներ (ГԱնանուն ժամանակագրության»՝ Շիրա-

կացոլն վերագրելու մասին։ Անհերքելի փաս-

տերով ապացուցված է, որ դա Շիրակացոլ֊ 

նը չէ. 

Դժբախտաբար պետք է• ասել, որ Շիրակա ցոլ 

Մ ատենագրության թա ր գմ ան ութ յուն ր չի բավա-

րարում դիտական պահանջներին։ Այս գործում 

քիչ դեր չի կատարել բնագրի սխալաշատ և 

հաճախ չհասկացված հրատարակությունը1» 

Ահա մի քանի փաստեր։ 

. Ոչ ա ն գ ս ւ ր ե ց ա ւ — դ ա ր ձ վ ա ծ է ոչ ւ ս ն ա ր գ ե ց ա ւ 

և այդպես էլ թարգմանվա ծ է անկարգ, մ ի ն չ ֊ 

դեռ ոշ ա ն ց ւ ս ր ե ց ա ւ նշանակում է չհամարվեց 

(Մատենագրութիւնք, էջ 294, Անանիա Շիրա֊ 

կոլնւոյ «Մնացորդք բանից», էջ 18)։ Ինչպես 

երևում է, բնադրի հիմքը ձեռագիրը չէ. օրինակ՝՝ 

Л» 2679 ձեռագիրն ունի «նոքա գշամրտացիսն 

ուսուցին և շամրտացիքն, ղոր ուսանն, պահե֊ 

ցին, և հ ր ե ա յ ք ն , էլոր ո ւ ս ո ւ ց ի ն , յ ա յ ն մ ոչ կ ա -

ց ի ն , և դուք նոցա նմանիք»։ Այս ընդգծված 

մասը հրատարակության մեջ չկա (էջ 289, ձեռ. 

էջ 19բ)։ Իսկ թարգմանության մեջ այդ պակա-

սող մասը փ ա կա գծվում է, որպես թե բնագիրը 

չունի, թարգմանիչը այլ աղբյուրից է օգտվել։ 

Ե լ նոքա ասեն. (.(Բաղում ը^դ այն ն ա ն ա -

պարՐւ հորանալ տեսանէաք գյոլովս» (էջ 207)։ 

Այսպես կառոլցվա ծ նախադասությունը անկա֊ 

րելի է ճիշտ թարգմանել։ Թարգմանված է, 

((Բաղում անդամ այս ճանապարհով ընթանալիս 

շատերին ենք տեսել» (էջ 26)։ Մինչդեռ այս֊ 

աեղ խոսքը վե րա բե րում է Տրապիղոն քաղա֊ 

քին։ Ը ն դ ա յ ն նշանակում է նրա մ ի ջ ո վ ՝ ա յ ֊ 

սինքն Տրապիղոն ի միջով. նախադասությունը 

պետք է լիներ «Բաղում ընդ այն ն ս ւ ն ա պ ա Ր -

հոոյեալ տեսանէաք զյոլովս» ։ Թարգմանության 

շարունակությունն էլ հայերեն չէ. «ԲաղՈլմ ան֊ 

գամ այս ճան ա պա րհ ով ընթանալիս շատերին 

ենք տեսել՝ տարբեր տեղերից նրա մոտ (սո-

վորելու) եկած»։ 

Մի այլ օրինակ. «Զայս լուեալ, խնդալից 

սրտիւ վւառաւո րե ցի ղն ա խ ա խն ա մ ա ւդն Աս֊ 

1 Ա. Գ. Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , Անանիա Շ ի ֊ 

րակա ցու մատենագրությունը, Երևան, 1944։ 

տուած, որ ШП. ձ ե ո ն ա պ ա ւ ո ր ս ա ւ ո ունի զփափագ 

ծառայից իւրոց})։ Այստեղ ШП-ք նախդիր Է և 

պետք Է գոյական խնդիր ունենար. որտե'՝ղ Է 

այդ գոյականը։ Բնագիր կաղմողը, որ միաժա-

մանակ թարգմանիչն Է աշխարհաբարի, սրա 

խնդիրը՝ ձ ե ո ն , ձուլել Է Щ Ш Ш Г Ш и т բառի հետ 

և ստացել ձ ե ո ն պ ա ս ւ ր ս ա ւ ո ՝ մի բառ, որ գո յ ա ֊ 

կան չէ, և ն ախա դա и ություն ը գրկել իմաստից։ 

Որպեսզի ընթերցողը հստակ գաղափար կազ-

մի հրատարակված բնագրի մասին, բերում ենք 

մի նախադասություն և սխալ ու կասկածելի 

բառերը ընդգծում. « Օ ա ս ւ ց ա ն ի ջ ք իմոց и է յ ծ ա -

դ ր ե ա լ ց ս թէպէտ և կա րճա ռօտ կա րգեցի զսա֊ 

կաւս ի բազմաց, զի մի ձանձրոյթ ձե ղ ղյաճա՝-

խելն ա ո ն ի ց ի մ , սուղ և Տ ե շ տ ա .րինե ցի քլնաիւ-

ն ե ա ց <յի Г и ^ ( ձե ռա գր ում պատվագրվածճ 

«զնխադիրս», էջ 210)։ Այն ձեռագիրը, որի 

մասին հրատարակիչը գրում է, թե «սխալաշատ 

մի ընդօրինակություն է» (№ 1770), ճշտում է 

հրատարակության բո/որ սխալները Լ տ Ь и 

էջ 384բ, ավելի ճիշտ՝՝ 348բ), ինչպես նաև հա-

ջորդ վերնագիլւըճ բ ա ց դ ր ո ւ թ ի ւ ն - ^ դիմաց ունի 

բ ա ց ա տ ր ո ւ թ ի ւ ն : 

Այժմ անցնենք թարգմանությանն ընդհանրա-

պես։ Բնագիր. «Եւ յամենայնի լսէի զերանու-

թիւն իմաստնոց և որք իմաստութեան են 

ի խնդիր» (էջ 206)։ Թարգմանված է. «Ամեն 

բանում լսում էի իմաստունների և իմաստու-

թյան հետամուտ եղողների ե բան ութ յան» (խոս-

քերը) (էջ 25)։ Անիմաստ է։ Այստեղ խոսքը 

իմաստուններին և իմաստության հետամուտնե-

րին երանի- տալու մասին է. իմաստունները ո ւմ 

պետք է երանի տայինւ Այս հաստատվում է ան-

միջապես հաջորդող նախադասությամբ. «...ե-

րանոլթեան կամեցայ ժամանել»։ 

Բնադիրր. «Ստացիր զիմաստութիւնն, և յաւել 

արգել զտգիտութիւնն՝ խաւար կոչելով զծնողն» 

(ն. տ.)։ Թարգմանված է «Ստացիր իմաստու-

թյուն և առավել պարսավիր տգիտությունը 

իբրև խավարի ծնունդ» (ն. տ.)։ ՛Նախադասու-

թյան վերջին մասի ճիշտ թարգմանությունն է. 

դարձեալ վերացրու ( ո չ , թե պարսավիր) տգի-

տությունր՝ անվանելով խավար ծնող (և ոչ թե՝՝ 

իբրև խավարի ծնունդ)։ 

Բնագիրը. «Եւ դարձեալ երանութեանն կամե-

ցայ ժամանել» (ն. տ.)։ Աշխարհաբարն է. 

«ь րան ությանը հանգրվանե ցի» (ն. տ.)։ Բնա-

դրում մարդը կամենում է հասնել երանության, 

իսկ թարգմանության մեջ արդեն հան գրվան ել է։ 

Բնագիրը. «Ոչինչ յարմարի առանց թուոց» 

(ն. տ.)։ Աշխարհաբարն է. «Առանց քիվերի 

ոչինչ չի հիմնավորվում» (ն. տ.)։ Այստեղ խոս-

քը ոչ թե հ իմնավո րե լու, այլ կա րդա վո ր ւ[ե լու, 

կարգի ընկնելու մասին է։ 
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Բնագիբր. «Եւ պա րա սքեաց յիս< յամ են ա յն 

խորՀրդոց իւրոց» (էշ 207)։ Աշխարհարարն է. 

*եվ պարապեց ինձ հետ իր ողչ իմացու-

թյամբМ (էշ 26)։ Այս նախադասությունը գրա-

բարի շատ նուրբ տեղերից է և նշանակում է. 

*նա իմ մեյ դատարկեց (այն որ բարբառում 

ասվում է՚ պա բրեց) իր բոլոր գաղտնիքները» 

և ոչ թե ինձ հետ պարապեց։ 

Բնագիրը, аԵլ ամենայն ինչք իւր առան յ ա ֊ 

ւարի» (էշ 208)։ թարգմանությունն է. «Իսկ իր 

ունեցած ողշ գույքն ավար են վերցնումв 

(էշ 27)։ Ա ո ա ն ա ւ ա ր ի նշանակում է կողոպտվե-

ցին, թալանվեցին։ 

Բնագիրը. «Իսկ նա ոչ անսայբ նոցա՝ չերկիր 

իւր գթալով բստ գրեցելումն)) (էշ 208)։ թարգ-

մանությունն է. «Սակայն նա չի լսում նրանց՝ 

կարեկից հանդիսանալով իր երկրին)) (էշ 28)։ 

Դբ ա լ այստեղ ձ գ տ ե լ , փ ա փ ա գ ե լ է նշանակում 

և ոչ թե կարեկից Հանդիսանալ։ 

Բնագիրը. «Արդ դո սկիդ իմ ի սեղանաւորս» 

(էշ 209)։ թարգմանությունն է. «Գցիր քո ոս-

կին սեղանավորին» (էշ 29)։ թարգմանիչը դ 

Հոգը (ղոսկիդ) ստացական է կարծել և այն-

պիսի մի ստացական, որ իմ-ք չեզոքացվել է։ 

Մինչդեռ ո ս կ ի դ ի մ նշանակում է « ա յ դ քո մ ո -

տի ի մ ո ս կ ի ն » : 

Բնագիրը. «Ել արդ սկսանիմ ի կրտսե բա գու-

նէս և ի ծանծա զա գունէս ասել զպրակս ման-

կան ցն և զանՀմ տա գունից» (էշ 210)։ թարգ-

մանության մեշ այսպես է. «Եվ աՀա սկսում 

եմ ես ամենից ցածրից և պարզագույնից՝ Հաշ-

վի առն եք ով մանուկների և Հմտություն չունեցող-

ների [զար դաց մ ան] մակարդակը» (էշ 30)։ 

Նախ՝ կրտսերագոյն չի նշանակում ա մ ե ն ի ց 

ց ա ծ ր ի ց , այլ ա վ ե լ ի փ ո ք ր ի ց (ածականի բաղ-

դատական աստիճանն է ) , Համապատասխա-

նաբար՝ պար դաւլոյն՝ ավելի պարզից։ Բայց գա 

չէ կարևորըI Շ ի բա կացին ասում է. «Ս կսան իմ 

ասել ղւգրակս մանկանցն և (զ) անհմտադոլ֊ 

նից», այսինքն Շիրա կա ցին մեր այսօրվա թվա-

բանական ոճով դրում է. «Սկսում եմ մանուկ-

ներին և ավելի անհմուտներին շարադրե լ գոր-

ծողությունները ավելի փոքրից ու պա րզից»։ 

Պ ր ա կ ՝ այն է, ինչ որ մենք թվա բան ութ յան մեշ 

գործողություն ենք ասում (չոԲս գործողու-

թյուն ) I 

Բնագիրը. «Երկինդ եւթն պարունա կք են» 

(էշ 325)։ Այստեղ ասված է, որ երկինքը 

կազմված է 7 պարունակներից։ Մինչդեռ թարգ-

մանության մեշ երկինքը առանձին մարմին է, 

պացոլնակները զատ մարմիններ են, «Երկնքում 

գոյություն ունեն 7 ոլորտներ» (էշ 118)։ 

Բնպգիրը. «3 ա զա գս աշխարհագրութեանց 

[ աստուածային գիրս ոչ ուրեք գտանեմք ոճով 

ասացեալ, այլ դոյգն ինչ դուն ուրեք եւ այն՛ 

դժուարահաս և տաժանելի» (էշ 336)։ Այս որո-

շակի խոսքի դիմաց աշխարհաբարում գտնում 

ենք. «Աշխա բՀագրոլթյան մասին Աստվածա-

շնչում չկան լիակատա ր տե ղեկոլթյ ունն եր [իԱ1{ 

եղածները ցրված են այս ու այն տեղ և բարդ 

ьь ու դժվար Հա и կան ա լի ]» (էշ 258) ։ Այս ար-

դեն լրիվ Հնարով_ի է և կապ չունի բնագրի Հետ. 

ինչի Համար են անկյունավոր փակա գծե րըք 

երբ Շիբակացոլ խոսքը շատ պարզ է և պետք է 

թարգմանվեր այսպես. «Աստվածաշն չում աչ -

խաբՀագրոլթյան մասին ոչ մի տեղ չենք գտնում 

Հանգամանորեն պատմված, այլ սակավ տեղե-

րում չնչին л բան և այն էլ դժվարամատչելի 

և տաժանելի»։ 

Բնագիրը. «Զտաւն սրբոյ զատկիս ուսաք՜ 

ի Մովսեսէ և յելիցն Իսրայեղի յԵգիպտոսէж 

(էշ 292)։ թարգմանություն. «Զատկի սուրբ 

տոնը մենք սովորեցինք Մովսեսից (հիմք ունե-

նալով) իսրայելցինե րի Եգիպտոսից դուրս գալը 

(էշ 160)։ Փակագծերը ավելորդ են։ Այնտեղ 

պա բզոբեն ասված է. «Զատկի տոնը մենք սա-

վորեցինք Մովսեսից և ի и ր ա յե լց ին ե ր ի Եգիպ-

տոսից գուբս գա լուց»։ 

Բնագիրը. «Զի ըստ նմին աւրինակի ծնեալք 

ընդ նմա, եւ մկրտեալք ընդ նմին եղիցուք 

ի սուրբ աւուր ծննդեանն Քրիստոսի» (էշ 284) г 

թարգմանությունն է. «Նույն օրինակով և նրա-

նով ծնվածներն ու մկրտվածները Քրիստոսի 

սուրբ ծննդյան օրը թող մաքրվեն» (էշ 149), 

մինչգեռ աշխարհաբար այս է. «Որպեսզի նույն 

օրինակով նրա հետ ծնվածներս մկրտված լի 

նենք նրա հետ քբի ստոսի .ծննդյան սուրբ օրը»է 

Բնագիրը. «Իսկ ի կենսաբե ր յարութեանն 

զատկին, ի ձեռն մեռոլցանելոյ զմեղս մեր 

ի շուրս աւազանին նմանողք /ինիմք մեռելու-

թեան մահուն տեառն մերոյ Յիսուսի Ք րիստո-

սի» (Էշ 284)։ թարգմանված Է. «Կենսաբեր 

զատկի Հարության օրը մեր մեղքերն ավազանի 

շրին Հանձնելով, նմանող լինենք մեր տեր մեր 

Հիսուս Քրիստոսի մաՀվան անմ աՀութ յան ըՀ 

(Էշ 149)։ Ա ն մ ա հ ո ւ թ յ ա ն մաս ին այդտեղ ակ-

նարկ անգամ չկա, խոսքը վեբաբերում Է մ ե ռ ե -

լ ո ւ թ յ ա ն մ ա հ վ ա ն : Այգ Է ակնարկում նաև Հա-

շորդ տողերում իբրև ապացույց բերված աստ-

վածաշնչական քաղվածքը. «Նմանողք եղիցուք 

նմանութեան մաՀու նո,բա))է 

Բնագիրը. «Ոմանք կարծեցին զանունս զայս 

փրկութեան չարչարանաց լիալ. ել ապա Հեզղե-

նացի ա բա բե ա լ զձայնն ղփիւրն ի պէ փոխե-

ցին և ղկենն ի քէ, պասքա զաւր փրկչին, անուա-

նեցին» (էշ 294)։ թարգմանությունն է. «Ոմանք 

կարծում են,, թե այս անունը -չա՛րչարանքներից 

փրկություն պ.տն ե լու Համար ,է ֊դրված, իսկ Հե-

տո Հելլենէրը փյգլրը փոխել են ճ պի֊ի,. իսկ. 
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կեն֊ը քի-ի ճ ՓրԿԺն ՚ «պասքա» անվանել» 

(էշ 163)։ Այս նախադասության մեշ երկու 

սխալ կա, որ "նախադասության միտքը փոխել 

են. նախՀ հելլենա ցի շի նչանակոլմ հելլենները, 

այլ հունարեն, և հելլենները փրկչին պասքա 

չեն կոչել, այլ ոմանք փրկչի օրն են պասքա 

կոչել։ Ըստ երևույթին цог-ը, ՈՐ է հասկացվելг 

Բնագիրը. «Ոչ զամ սոյն կոչէ՝ տասն, այլ 

զլուսնին, քանզի ամսոյն ՝ առաջնոյ որ անուա-

նեալն կոչի նիսան ութ և տասն էր» (էշ 294)։ 

Մաքուր հայերեն գրված այս նախադասությու-

նը աշխարհարարում դարձել է. «Այդ օրը՛ «տա-

սը» ասելով նա նկատի չունի՝ լուսնական օրը, 

քանի որ նկատի ունի ոչ թե ամսվա տասը, 

այլ Լուսնի առաշին ամսվա, որ նրա 18-ն էր 

(արեգակնային օրվա հիշվով) իսկ լուսնային 

տասը» (էշ 164)։ Այդ նախադասության ճիշտ 

վերարտադրությունը բոլորովին այլ է. «Ոչ թե 

ամսի տասն է ասում, այլ լուսնի տասը, որով-

հետև առաշին ամսի, որ կոչվում է նիսան, 

18-ն էր, իսկ լուսնի տասը»։ 

Բնագի րը. «Վասն խառնուածոյ սեաւ թանձր 

ամպոյն ի հայելիս պայծառութեան լուսոյն՝ 

շիկագոյն երևի» (էշ 304)։ Ի հ ա յ ե լ ի ս ոչ թե 

նշանակում է նայելիս, որ լեզվական գյուտ 

կլիներ արված, այլ հ ա յ ե լ ի է նշանակում էշ 

315)։ 

Բնագիրը. «Վասն գի թխացեալ աւդն այնպէս 

ցուցանէ զեղշերսն լուսնի» (էշ 304)։ Աշխար-

հաբարում դարձել է. «Որովհետև. թխպած եղա-

նակին Լուսնի եղշյուրնե րն այդպես են երևում» 

(էշ 315)։ Այստեղ թ խ պ ա ծ ե ղ ա ն ա կ ի մասին 

խոսք չկա։ Բնագրի ճիշտ վերարտադրությունն 

է. «Որովհետև սևացած օդը այդպես է ցույց 

տալիս լուսնի ե ղշյուրները» ։ 

Բնագիրը. «Յորժամ եղջերքն հարաւային խո֊ 

նարհեալ զհարաւ նշանակէ, եթէ արևմտեայ 

եղշեւրն խոնարհեալ ղարևմտէ հողմ նշանակէ» 

(էշ 304)։ Ընդգծված ե ղ ջ ե ր ք ն հոգնակին եզակի 

պետք է լինի, այդ է թե լա դրում հաջորդ ե ղ -

ջեւրն եզակին, և այն ժամանակ բնագիրը չի 

տա հետևյալ սխալ թարգմանությունը. «Երբ 

[լուսնի] եղջյուրները թեքված են դեպի հարավի 

հարավային իհողմի] նշանակ է, իսկ եթե 

նրանք թեքված են դեպի արևմուտք՝ արևմտյան 

հողմի նշանակ է» (էջ 315)։ ճիշտ թարգմա-

նությունն է. «Երբ (լուսնի) հարավային եղջյու-

րը խոնարհված է (որ այդտեղ եղջյուրը. եղա֊ 

կի է, թե լա դրում է նաև հ ա ր ա ւ ա յ ի ն ն ածակա-

նը), հարավային հողմ է նշանակում, եթե 

արևմտյան եղշյուրն է խոնարհված, արևմտյան 

հողմ է նշանակում»։ 

Բնագիրը. «Յորժամ երկոլցոլն կողմանցն հա֊ 

սարակեալ լուսինն միապէս» (էջ 305)։ Թարգ-

մանված է. «Երբ Լուսնի երկու բաժան թևերը 

միացված են երևում» (էջ 316)։ Այնտեղ թևերի 

և միացման մասին խոսք ՜չկա, այլ ասված է. 

«Երբ լուսինը հավասարապես է կիսված երկոլ 

կողմերի» ։ 

Բնագիրը. «3որժամ ի լուսինն մլար էիէ՚ի և ՝ 

յամենայն կողմանց զլուս ինն թաղանթեալ իցէօ։ 

Թարգմանությունն է. «Երբ Լուսինը մշուշապատ 

է բոլոր կողմերից և թաղանթապատված»։ 

ճիշտ վերարտադրությունն է. «Երբ լուսնի վրա 

մշուշ կա և բոլոր կողմերից պատում է լու-

սինը» : 

Բնագիրը. «Եւ այսպէս ծանուցանէ ղաւդոցն 

Ժողով անաւսր և դիւրահալ»։ Թարգմանությունն 

է. «Այդ է ցույց տալիս օդի նոսրությունը 

և եղանակի պարզեցումը»։ Այստեղ եղանակի 

մասին ոչ մի խոսք չկա, և օդի նոսրոլթյունր 

այդպիսի բան ցույց չի տալիս։ Նախադասոլ֊ 

թյուն ը պետք է արտահայտել հետևյալ ձևով. 

«Այսպես է ցույց տալիս օդի նոսր և դյուրա-

հալ կուտակում ը»։ 

Բնագիրը. «Ապա թէ լուսնին ի միոջէ կող-

մանէ մլարն պատառի և ձգի»։ Թարգմանված է. 

«Իսկ եթե Լուսնի մշուշապա տվածոլթյունը մի 

կողմում մնա»։ ճիշտ թարգմանությունն է. «Իսկ 

եթե լուսնի մշուշը մի կողմից պատառվի և 

ձգվի»: 

Բնագիրր. «Եւ անտի լինի ձգումն հողմոյն, 

ուստի ձգումն մլարին եղև»։ Թարգմանությունն 

է. «Հողմը կփչի այն կողմից, որ կողմում 

մնում է մշուշը»։ Ուղիդ թա րղման ությոլնն է. 

«Այնտեղից կփչի հողմը, որտեղից մշուշը 

ձգվեց»։ 

Բնա գի րը. «Եւ այդ երրորդ նշան է դժնդակ 

և առաւել պատճառ յուղման ձմերաՀյլոյ» < 

Թարգմանված է. «Եվ այդ երրորդ դժնդակ եղա-

նակի նշանր ձմռան գալուստն է գուշակում»ւ 

Այս վերջին նախադասությունը արդեն լրիվ հո-

րինված է և բնադրի հետ ոչ մի առնչություն 

չունի։ Ահա այդ նախադասության ստույգ նշա-

նակությունը։ «Եվ այդ երրորդը նշան է դա-

ժան ձմեռվա և պատճառ ձմեռային վւ ո թորիկի» 

(այս վերջին հինդ կետի ճշտումը վերաբերում 

է բնագրի 3 0 5 ֊ ր դ էշի 4 ֊ ր դ պարբերությանը 

որ թարգմանության 316 էջի վերջին պարբերու-

թյունն է)։ 

Բնագիրը. «Եւ զոր ճառե/ արժանաւոր եղաք» 

(էջ 283)։ Թարգմանված է. «Որը բանախոսե-

լու արժանի եղանք» (էջ 148)։ ճիշտն է. «Որը 

դրել արժան համարեցինք»։ 

Բնագիրր. «Որ է սկիզբն տաւնից և տարե-

կանաց մերոց, և գլուխ կա ց ուր դա ց, և ամե-

նայնից ի Քրիստոս յիշատակաց» (ն. տ.)։ 

Թարգմանությունն է «...որը մեր տարեկան 

տոների առաջնեկն է և հանդիսավորության ու 
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բո/Որ տեսակի քրիստոնեական Հիշատակների 

դւխավոիր» (ն. տ.)' ճիշտն է: ՞Որը մեր տո-

ների ու տարվա դ/խավոր օրերի սկիզբն է, 

տոնախմբությունների և Քրիստոսի բոլոր Հի-

շատակությունների գլխավորըл ։ 

Բնագիրը. «Իսկ յետ բագ ում ամաց նոցա 

կանոնագրութեանն գտաւ տաւնս այս, որպէս 

ասեն ոմանբ, յաշակե բտաց Հերձուածոյն Կե-

րինթոսի» (ն. տ.)։ թարգմանությունն է. «Այս 

կանոնագրությունից շատ Հետո, ինչպես ա-

սում են ոմանբ, Կերինթոսի աղանգավոր 

աշակերտնեբր, այս երկու տոները բաժա-

նեցին իրարից» (ն. տ.)։ Բնագրի գ տ ա ւ բա֊ 

յր շատ անգամ է թարգմանիչներին դժվարու-

թյան առջև կանգնեցրել։ Ասենք, որ ( յտաւ նշա-

նակում է գտնվեց, ուստի և նախադասության 

ճիշտ., թարգմանությունը կւինի այսպես, «նը֊ 

բան ց կանոնադրությունից շատ տարիներ Հետո 

այս տոնր գտնվեց (ավելի ճիշտ՝ Հնարվեց), 

ինչպես ոմանբ են ասում, Կիբինթոսի աղանդի 

աշակերտների կողմից»ւ 

Բնադիրր. ((Բայց կարգաւորութիւն մկրտութեան 

и բբոյ աւազանին եւ փոյթ յաւժարութեանն 

Գ տաւնիցն, յոր ում առաւել ևս վւաւիագեն 

մ ի դադդ (պետք Է լինի մեր ազգ—Վ. Դ.) փու-

թա ցուցանել ի մկրտութիւն ղընծայեալսն Աս-

տուծոյ, և կատարել զաւրինակ մեծ վւ րկա կան 

խոբՀբգեանն» (Էշ 284) ւ թարգմանված Է. 

«Բայց սուրբ ավազանի մկրտության կարգը և 

երեք տոները փութաջան կատարելու ցանկոլ֊ 

թյու նբ, որոնցից Աստծու ընծայվածներն ամե-

նից մեծ աճապարանքով ցանկանում են կա-

տարի լ մկրտության տոնը իբրև մեծ վ։ րկա կան 

խ Ո րՀ ուրդ)) (Էջ 149) ւ Ամբողջովին ա՚լավաղված 

այս Հատվածի ստույգ թարգմանությունն Է. 

«Բայց սուրբ ավազանի մկրտության կա րգավո֊ 

րությունը և երեք տոների ընդունումը, որին 

ավելի ևս փավէադում Է մեր ազդը շտասլեցնե֊ 

լու աստծու րնծայածների (այսինքն երեխա-

ների} մկրտությունը ՚ և կատարելու մեծ ւիրկա֊ 

կան խ ո րՀ ր դի օրինակը))։ 

Բնագրի մի բառի իսկ սխալ թարգմանու-

թյուն ի կարող Է ամբողջովին աղճատել բնա-

գիրը՛ ՝ օրինակ՝ «Յորժամ արեգական պատա-

րումն լինի և առանց ամպոյ մտանէ՝ եթէ լի-

նիցին՛ աո նովաւ շիկագոյն ամպք՝՜ ոչ զցայգն 

և ոչ՝՝ զյ առաջիկայ աւրն չէ ակնկալութիւն 

անձրևի» (էջ 306)։ Այս նախադասության մեջ 

միայն , ցայգ բառի անիմացությունը ամբողջ 

նախադասությունը անիմաստ է դարձրել։ նա-

խա՛դասության վերջին մասը թարգմանված է 

պյսպես. «Ոչ այդ օրը և ոչ էլ Հաջորդ օրն 

անձրևներ չեն լինելու» (էջ 318)։ Բայց չէ որ 

արևը արդեն մտնում է, այլևս այգ օրը չկա, 

կա միայն գ ի շ ե ր ը , пГ արտահայտված է ղ ց ա յ գ& 

ձևով։ 

Բնագրի «ել անմարթ էր քահանայապետին 

թողուլ զժողովուրդն և երթալ ի տուն իւր, զի 

բացեայ և ոչ Ե րուսա ղէմ ունէր զբնակութիւն 

իւր»։ Վերջին մասը թարգմանված է. «ըստ ո-

ր ում ոչ թե Ե րուսա զե մ ում ^ այլ բացօթեայ էր 

ապրում»։ Խոսքը քահանա \ա պետի մասին է. 

ինչո ւ պետք է բա ց օթ/ш ապրեր, վբանաբնա կ 

էր. բացօթյան կարող էր Հենց տաճարի մոտ 

լինել։ Մինչդեռ բ ա ց ե ա յ նշանակում է հեռու, 

քաղաքից դուրս և ոչ թե բա ց օթ յա: 

Մի այլ օրինակ։ Բնագիրը. « Դ ղ ր դ ի ւ ն և սար-

սավ։իւն նախ զքահանայիւքն պատէր» (էջ 286) է 

թարգմանված Է. «Դղրդյունը և սարսափը պա-

տել Էր նաև քահանաներին» (Էջ 152)։ Դղրդ-

յունը ինչպե՞ս կարող Է քաՀանաներին պա-

տել. դեռ չխոսենք պա տ ե լու մասին։ Հայը 

այժմ կասի բ ո ն ե լ , թումանյանը ասում Է կա-

լավ (սարսափ կա լավ Գոռ Մելիքին)։ Դ ղ ր դ ի ւ ն 

այստեղ Համանիշ Է ս ա Ր ս ա փ բառին և պետք Է 

թարգմանվեր՝ ահ, երկյուղ, վախ։ 

Մի այլ օրինակ՝ «Ապա այնուհետև դային 

առ նա անդուստ յուսումն» ։ թարգմանված Է. 

«Այնուհետև այնտեղ Էին գալիս նրա մոտ սո-

վորելու» (Էջ 28)։ Մինչդեռ Կ ոս տ ան գն ուպոլսից 

Տյուքիկոսին կանչում են, չի դնում, ուստի սո-

վորողներր այնտեղից են նրա մոտ գալիս։ 

«Զի ամենայն (գիրք) կայր առ նմա՝ յայտ-

նիք և գ ա ղ տ ն ի ք » (Էջ 207)։ Ընդգծված բառը 

աշխարհաբարում դարձել Է գաղտն՛ի (Էջ 2 7 ) , 

որ այժմ նշանակում Է արգելված, մինչդեռ 

այդսւեղ խոսքը անծանոթ գրքերի մասին Էէ 

Այս շարքը կարե՛լի ՚ Է անընդհատ երկարել։ 

Բայց մի երկու օրինակ Էլ բերենք, քերակա-

ն ութ յան չիմացության Հետևանքներից։ Բնա-

գիբը՛ «Եւ յայնժամ առաքելոցն միայն պար-

գեւեցաւ Հոդին»։ թարգմանված Է. «Այն ժամա-

նակ միայն առաքյալներին լվարդևեց սուրբ 

Հոգին»։ Մի երկու տող վերևում խոսում Է 

սուրբ- Հոգու առաքյալների վ_րա իջնելու մա-

սին: ՚ սու՛րբ Հոդին ՛պա ր^ևե լո՛՛ւ ի նչ ունի, որ 

պարգևի, ինքն ՛Է պարգևվում։ ՝ 

Բնագիրը. «Ել արդ փոքր ինչ յետոյ տեսցես 

զյիսուս Արբեալ զՅ որ դան ան իւրով մկրտու-

թե՛ամբն»։ թարգմանված Է. «Եվ ահա մի քիչ 

Հետո կտ՛եսն՜ես Հիսուսին սրբված. Հորդանանում 

իր մկրտությամբ»։ Մինչդեռ Հիսբւսը իր 

մկրտությամբ մաքրել Է Հորդանանը։ 

Բնա֊գիբը. , «^ծննդեանս ղվքյ յե լչական и տաւ-

նեցաք, ասէ, և ոչ ղծննգեանն»։ թարգման-

ված է. «Ծնունդիս տոնը,— ասոբՏ էյ— վայել-

չապես տոն եցփնք • և ոչ , ծննդյանը» ։у նախ) վա-

յելչական ածականը պետք չէր դարձնել վայել-
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լա պես մակբայ, երբ հեղինակը զ նախդիրով 

և Ա հոդով մատնանշել է, որ դա պատկանում է 

իր առջև գտնվող բառին, և հետո ծ ն ո ւ ն դ ի ս ձևը 

արդի ընթերցողը կհասկանա իմ ծնունդի և ոչ 

ուրիշ բան:. Մինչդեռ այնտեղ ս հոդը դրված է 

մոտիկ, օրը ցույց տալու համար։ 

Օրինակները անվերջ կարելի է շարունակել, 

բայց մենք վերցրել ենք միայն թարգմ անռլ֊ 

թյան մի քանի հատվածները և այն էլ ոչ ման-

րամասն քննությամբ, որ գրախոսության հնա-

րավորություններից դուրս է: 

Հետևությունը պարզ է. Հնի րակացոլ &Մա-

տենագրոլթիմւ»-ը նորից պետք է թարգմանվի։ 

թ ա ն ա ս ի ւ ՝ . դ ի ա . դ ո կ տ ո ր վ . Դ . ԱՕԱ4?ԵԼՅԱՆ 


